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r 1 [ (0D (A @) (L) Nur Trinkwasser verwenden. Nach dem Spielen austrocknen lassen. 1 [ (@& @D L) warnunat (H) FIGYELMEZTETES! \
Nur unter Aufsicht und nur in flachem Wasser  Mély vizben nem hasznalhatd! Kérjik,
@@@ Use only tap water. Dry thoroughly after play. benutzen. mﬂzﬁlﬁlhrﬂgﬂuﬂnfmﬂ}nhm
(F) €N (8D (L) (CH) Nutiliser que de leau potable. Faire sécher aprés chaque uilisation. ©sA) (GB) €D (M) WARNING! (€Z) VAROVANi!
Only to be used in water in which the childis  PouZivat pouze v méiké vodé a pod

CED @ER Utiizar solamente agua potable. Dejar secar antes de guardar. Wi cepth and Under supenision dohledem!
Enkel drinkbaar water gebruiken. Na het spelen laten drogen. @@.@.Aﬂiﬂmﬂl (EST) HOIATUS!
(1D (CH) Usare solo acqua potabile. Asciugare bene dopo ogni uso. mnrvalﬂnmwimmml ey mﬁmmhfmau

. i .
(P)) Utilizar somente agua potével. Deixar secar anles de guardar. (E) MEX) | ADVERTENCIA! (V) BRIDINAIUMS!

Se debera utilizar solamente en el agua, Lietojams tikai sekia deni un uzraudziba.
Anvend kun drikkevand. Lad det terre ud nér du er feerdig med at lege. donde el nifio haga pie y bajo vigilancia.
(D) Kun drikkevann skal benyttes. Tork opp etter at leken er ferdig. (NL) (B)) WAARSCHUWING! (LT) pEmESIo!
(S (@) Anvind endast cricksvatien, Lt torka sfer anvandande. waarin hot dnd kan igan. T e, kur valkas gal vt
(FIN) Kayta ainoastaan juomavetta. Anna kuivua leikin jalkeen. (1 (CR) ATTENZIONE! §L0) 0POZORILO!
(R Kerjik kizarblag ivévizet haszndljon! Jéték utén ajanlott a termék kiszaritésal SO BIo o eI T TIOIROCE: O Saa v SAA VO D P it
‘ (CZ) Pouzivat jen pitnou vodu. Po hrani nechat vyschnout. (P Aviso! (SK) UPOZORNENIE! |
(EST) Kasutada Oksnes joogivett! Mangimise jarel kuvatada! mpﬁ.ﬂmm“““““ e s v e DTG T
(V) tzmantot tikai dzeramo Gdeni. Péc spélésanas |aut nozit. (BK) ADVARSEL! (PD) UwAGA!
(LT Naudokite tik geriama| vanden|, PaZaidus, iSdZiovinkite. W3 SfTvendes under cpem og e TR o UEytias wiwodzte pyon | pod
|

(M) Uza ilma tajieb ax-xorb. Wara kloghob hallih jinxe. (W) ADVARSEL! (TR) (TY) pikKaT!
@D Vigraco vivate e pitno vodo. Po igr aj seigraca posus. lor bamet, og dor bame er under toyn. T sularda kutanin. o
(SK) Pouzvat iba pitnd vodu. Po hre nechat vyschni. ?.vmnm m’®" I I .
(P Utywl ko wode pia, Po zabawi pozostaw do wyschieca Pt simpd ool N S

(R) (CY) Sadece igme suyu kullaniniz. Oyundan sonra kurumaya birakin,

. @ Xpnowonoleiote povo vepod Bpluonc. MOAIC TEAEIWOETE, aproTE To nayvidt va
OTEYVWOEL EVTEADC,

(FIN) VAROITUS!

Kéytetdan ainoastaan matalassa vedessi,
voi seista aikuisen
| jossa lapsi jaon
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30 61 5310

30 61 7980

30 61 5310

@ @

30 61 7980

e

30 61 3520

30 60 7680

30 06 5430

30 06 5420

30 45 6200

30 00 9070

30 14 3430

30 27 9080

30 08 0750

30 05 8720

30 27 8970

30 10 1410
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30 45 6190

30 45 6210

30 27 9090

W)

i

R
WY
A
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30 27 D160 30 27 8380 30 27 6200 30 66 6010 30 65 3012

2x 30 23 8170

30 67 5580

30 45 6180

30 04 4720 30 27 2740

3x 30 27 B98O

30 24 4160

30 27 8930

30 27 9040
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30 27 7020

30 22 6410

30 27 9000

30 66 7350

24x 30 09 6900

30 63 6522

&

30 22 6420

30 65 3052

30 09 3670

8x 30 03 6600

30 09 1760

30 80 5280

<}

2% 30 27 9030

30 20 4430

4x 30 20 0200

30 20 6080 30 03 5720

30 27 8890 30 67 1660

2x 30 27 9010 2x 30 27 9020

8B

30 05 6190 3x 30 08 9680

P

30 04 0240 30 26 3080

e
=

30 88 7842

30 67 3770

N

2x 30 06 4780

2x 30 06 7780

30 27 3920

30 45 6170

30 27 8010

2x 30 27 8390

30 21 7660

30 26 7560

30 27 6210

30 27 9060

s

30 02 9780

Serviceadressen finden Sie in
allen Flaymobil-Prospekien

Addraesses of Customer Service
Departments are shown in all

Playmobil catalogues

L adresse du service

consommateurs est indiquese

dans tous las catalog
Flaymabil

H SiedBuvan Tou I' papeiou

EEuTmpeThocwg Mehatdy

LBs elval katayxwpnuévn oe dhouc
Toucg kataloyoug Playmobil

pronaunce: piy-ma-b&sl

Troverete gli indirizzi dei centri di
assistenza in tutti | cataloghi Playmaobil

Las Direcciones de los Departamentos de
sServicio al Consumidor se encuentran
en todas los catdloges Playmobil

@ 2006 geocbra Brandstatter, 80511 Zimdorf, Germany,

Printed in Germany.,
Imprimé en Allemagne.
No.30 889482  12.06
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